Vuê si fâs fieste
Teatri pai fruts
Sul palc ben furnît cun tantis bandierutis e rosis a colôrs al è un om tal mieç dal palc vistût di pajasso.
Paiasso - Siôrs e sioris, cjare int di -si met il paîs dulà che si recite-  zovins e zovinis, fantats e fantatis, fruts e frutis, machinis e tratôrs, bicicletis e triciclos. O soi unevore onorât e braurôs di jessi achì usgnot a presentâ il grant aveniment: i sessante agns dal nestri asilo, che al è stât guidât e sostegnût da lis nestris stimadis e cjaris muinis. Asilo che, midiant di lôr, al à formât, si pues dîlu, dute la nestre comunitât di …. e no dome chê.
( dal public) -Tae, vonde! -
Cence dâ ascolt -Par no fâle masse lungje e par no rompi lis devozions a nissun, us lassi cjars paesans, autoritâts dutis visantius di no dismenteâ mai il passât. L’arbul clamât asilo nol sarès come che al è vuê, se nol fos stât curât cun amôr. Lui al à dât simpri pomis buinis e sanis e ancje ore presint al continue a dâlis.

Sul palc a jentre Line- femine su cui agns-

Line - (al paiasso) Finissile di tabajâ, no sin migo al teatro la Fenice di Vignesie.

Paiasso - Ti dojo fastili?

Line - Un pôc! 
Paiasso - Alore o voi vie, o voi vie, ma o torni, o torni in curt.
Line  - Mandi! ( il paiasso al va vie e Line a va denant dal palc) Ce fasie une vecje come me vuê tal asilo? Par dî la veretât o pararès plui bon tune cjase di polse e no tun asilo, ma vuê o ai cjapade l’incarighe di ricevi i fruts intant che lis muinis a tornin di Udin. Lôr a son ladis a un ritîr spirituâl e cuant che a tornin, jo o speri in curt e o speri ancje che dut il paîs al sarà culì a fâ, soredut, a fâur fieste. Par dîur un grazie, che sal meretin! A lôr e chês prime di lôr, che a àn viodût par sessante agns dai nestri fruts, aromai deventâts gjenitôrs e nonos. Badâ ai fruts di cumò, po, spissimâts e malcuiets come che a son!
A moments dute la mularie a saràn culì e jo o speri di rivâ a tigniju cuiets.

Ce puedio contâur? Une filastrocje? Une conte? Une flabe? Mi ridaràn in muse! Vuê a son di mode telefonuts cun dentri zûcs e pipins che par fâiu ridi, si copin, si dan pidadis, si cjapin pal cuel, po televisions che tegnin dentri il mont, striaments di ogni fate che jo no sai nancje cemût clamâiu. (cjalant ) Laudât Iddiu e rive Sunte cun so nevôt.(vosant) Va planc, sta atente di no strupiâti!

Sunte - lant sul palc -Puars vecjos! Line sêstu tu vuê a ricevi i fruts? Lis muinis dulà sono? No saràn maladis!

Line - No, no son maladis! Po no lu sâstu che usgnot, chi a …., ur fasìn fieste? A son sessante agns che a son chi cun nô. 

Sunte -Sessante agns? Line, ce tancj carnevâi che o vin su la schene! Ti visistu la prime dì che a son rivadis lis muinis e la prime dì di asilo?

Line - Ma and’ai passadis tantis te vite che no mi visi. Mi ricuardi dome che no volevi vignî a sierâmi ca dentri e o vaivi fis. Mê mari e badave plui a lis gjalinis che a lis mês lagrimis. Ma nô o vevin di imparâ a cusî.
Sunte - Eh Line, in chê volte i timps a jerin cussì. La miserie e faseve sierâ i voi e dispès ancje il cûr. I figots a jerin un lusso pai siôrs. Bussâ e drindulâ un frut al jere un pierdi timp! Cumò i fruts a son tignûts come rês, a comandin no dome ai nonos, ma ancje ai gjenitôrs.
Line - Magari cussì no, tu âs reson! Jo no soi maridade e no soi lafè pintude! O speri dome che lis muinis no ritardin. 

Sunte - A je une responsabilitât a vê in consegne fruts. ( a so nevôt Franco) Franco, tu stâ bon e ubidìs! Fûr di cjase al è simpri malcuiet.  Alore jo o voi a cjase a fâ une fuiace e po la puarti ca par mangjâle inte fieste. A coventaràn ancje lis tortis, nomo!

Line  - Dal sigûr àn coventaràn plui di une, no si pues fâ fieste cence torte.
Sunte e va vie

Franco - Jo no vuei stâ chi bessôl, i vuei tornâ a cjase cu la none.

Line - Franco tu viodarâs che in curt a rivin altris fruts a fâti compagnie. Cjale, vè lajù che a rive une frute, la cognossistu? 

Franco - Sì la cognòs si clame Alice.

Line  - Tal vevi dit jo che no tu restarâs bessôl. Dopo a rivaràn altris.

Alice e à tal braç une pipine. La compagne la none Rosalie.

Rosalie - Il paîs al è dut in moviment, pront par ricevi e fâ fieste a lis muinis. Sêstu tu Line a tignî a bade i fruts?

Line - Po sì, fincuant che a rivin lis muinis o cualchi mari, cussì ben volintîr ur cêt il gno incarigo.

Rosalie - No saressial stât biel se i fruts a vessi fat une recite, no sai, un cjant, une poesie, une filastrocje o altri. Sperìn che si visin di fâ sunâ lis cjampanis.

Line - Sigûr che al sarès biel. Scampanotâ cuant che lis muinis a rivin, dopo magari ancje une sunade di armoniche.

Rosalie - Tu mo tu vuelis masse. A son muinis no nuviçs.
Franco - Jo o soi bon di sunâ. (si met a sivilâ)

Rosalie - tignintsi lis orelis Baste Franco, tu nus fasis deventâ sordis, sparagne il flât par dopo. Intant jo o voi. ( Rosalie a va vie)

Franco -( al gjave de sachete une cjocolate, la tae tal mieç e la da a Alice)

Cjò mangje!

Line -Alice ce si disie?

Alice - Grazie, ma tu Franco tund’âs plui di me.

Line - Fruts,ai miei timps nond’jere cjocolate, dome i siôr la vevin, cumò che o podarès comprâle no ai dincj.

Alice  - Tu sês bausarie, i dincj tu ju âs!

Line - Benedete frute, no son i miei, in bocje o ai la dentiere e par sintî o ai un aparecjo te orele che mi à costât un voli dal cjâf.

Franco -( roseant la cjocolate) Invecit di comprâ un aparecjo, tu podevis comprâ un elicotero. Chel al costave mancul.

Line - (ridint) Franco, no fevelavi di chei tramais che a svolin, ma di altris aparechios. Vè che us rive compagnie.
Franco - ( a Line )A son Mirella e Gjulio. Sâstu che a son zimui?

Line - No che no lu sai, a je la prime volte che ju viôt, ma a son bessôi.

(a rivin sul palc) No us aie compagnâts nissun?    
Mirella  - La mame a je a vore, la none nus à fat scjavaçâ la strade, po a je tornade a cjase parcè che i dûl une gjambe.
Gjulio - La none i dûl la gjambe parcè che a je colade de biciclete.

Line - Puare femine.
Mirella  - La mame e à dit che je colade parcè che e veve bevût masse.

Gjulio  - (sburtant sô sûr) No je vere! La none no bêf vin, ma dome aghe.

Line  - Puaris madonis! Ce ben che o staressin tal cjamp, clamât sant, ven a stâi tal cimitieri. Jo no crôt che Anzule a bevi, ancje se o sin te Region  dal vin bon.

Gjulio -( a Line) Sâstu che mê mari e à comprât un biel vâs par meti lis rosis.
Line - Dulà lu aie cjolt?
Gjulio - (vosant) su Città Nostra.
Line - La città nostra, par nô al è Udin. Ancje a mi mi covente un masanin pal cafè, ma no ai nissune voie di lâ a Udin par comprâlu.

Mirella - No tu âs capît nuie. Citta Nostra al è un gjornâl.

Line - Jo no ai mai sintût che un gjornâl al vent vâs di rosis. A cjase mê cul gjornâl si impie il fûc.

Gjulio - Tu no tu âs capît propite nuie!Si compre dut no dome cui gjornâi, ma ancje cul telefon. 
Line  - Jo no sai tantis robis, vualtris o sês masse indenant! Cun ducj chei tramais che o vês a cjase! Ma intant che o spietìn lis muinis…i fruts a ridin
Alice - Ce sono lis muinis?

Line  - Eco ce che al sucêt a no fevelâ furlan a cjase. Lis muinis a son lis suoris.
Franco - Gno pari al vûl che jo o impari il talian e ancje l’inglês. Il furlan nol covente!
Line  - Disi a to pari che no si à mai di dismenteâ la sô lenghe.

Gjulio - Che altre dì o ai cjapât une tirade di orelis di gno barbe parcè che lu ai saludât par furlan.

Line - No lu crôt!

Gjulio - E invece sì. 
Line - Ma dai!.
Gjulio - E sâstu parcè.

Line- No.

Gjulio- Jo no vevi nissune colpe se gno barbe si clame Zuan e jo lu ai saludâti cussì: mandi barbezuan.

Line - No tu sês colpe tu se i gjenitôr di to barbe lu àn clamât Zuan, no podevino capî che cui agns al podeve deventâ barbezuan. 
Gjulio -Alore viodistu se gno pari nol a reson!

Line- Sumo, sumo Gjulio, la prossime volte saludilu dome clamantlu barbe. Intant che o spietin us contarai une flabe. Sentaisi che cumò la scomenci. Ve che al rive un altri frut. (Aldo al rive e si sente)
No si disie nuie cuant che si rive? 

Aldo- Un pôc rabiôs- Mandi!
Line -Alore a  jere une volte…

Franco - Pieri si volte.

Mirella - ( a Line) Parcè si voltie?

Alice  - Ce domandis. 
Aldo  -  Parcè che al jere stuf di stâ pojât di chê bande!

Line - Alore mi lassaiso continuâ? Cole la çope, Pieri si cope.
Franco  - No crôt che Pieri al sedi copât cuntune çope.

Line - Oh Franco, a ti no ti va ben nuie! Alore: a jerin une volte dôs feminis, une si clamave Ade che altre Ide.

Alice  - Jo lu sai. Ade la flabe e je scomençade, Ide la flabe e je finide. Ancje mê none la conte. 

Aldo  - ( a Line ) Tu che tu sês vecje, podio fâti une domande?

Line - E fasimale.
Aldo - Sâstu dîmi dulà che gno pari al puès tignî  80 cjavâi sierâts tal motôr dal tratôr?

Line  - Jo no soi un mecanic e no savarès rispuindîti.

Franco - Jo invecit o sarès curiôs di sâve ce che a mangjn .

Line - A mangjaràn nafte, fen e mediche no dal sigûr. Aldo domande a to pari ce che a mangjn.

Gjulio  - Gno pari al va dispès cul tratôr dal mecanic. Sigûr al è cualchi cjaval che nol stâ ben.

Mirella - O disarìn al papà che nol puarti plui il tratôr dal mecanic, ma dal vetrinari.

I fruts a son stufs e a scomencin a fâ casin. si sburtin, si butin par tiare.

Line - Staiso o no staiso cuiets? 

Alice - Al è Franco che al sburte, e Gjulio che a mi pice.

Line - Lu sai che no si pues fâ sta fers i fruts oben fâ cori i vecjos. A rivaràn chestis beadis muinis! Cumò no rivi plui a tignî ferme cheste canae.

Ma le pene di Line no je finide. Al rive un frut plui grandut di chei che a son alì. Si clame Ivo. Sul palc al va su cuntun fâ di bulo, pacjant une  gome americane. Si sente cence dî nuie.

Line- a Ivo- Ce si disie.

Ivo -Niente.

Line - Par creance almancul salude.

Ivo - Io non parlo con le persone che non conosco.

Line- Ma chei fruts achì ju cognossistu?

Ivo- Si li conosco, ma tu chi sei?

Line - O soi une femine, no viodistu!

Ivo simpri pacjant - Vedo che sei una donna, ma vedo anche che sei vecchia e brutta.

Line- Vecje sì che o soi, ma brute…

Ivo jevant de cjadree - Hai un occhio storto e la faccia tutta rurtfgvb54gosa.

Line- Intant torne a sentâti. Tô none ise miôr?

Ivo sentantsi e fasint scopiâ une bufule cu le bocje. -Io non conosco mia nonna. Secjât Ma quanto dobbiamo aspettare ancora?

Line- Eh…calmiti. La fieste e à incjemò di scomençâ. 

Ivo- Io non volevo venire è stata mia mamma che mi à obbligato. ma la festa per chi è?

Line - pierdint la pazience - Par lis muiniis.

Ivo- Per chi?

Gjulio- Per le suore. Cumò âstu capît? No viodistu che o sin ancje nô a spietâ e no fasìn dut chel casin che tu fasis tu tonant cu le bocje, a somee di jessi l’ultin dal an!

Alice - Bravo Gjulio fasilu par une volte tasê. Lui al è usât a jessi simpri parsore come il vueli.

Ivo simpri cun arogance- Ma quando si fâ festa si suona e si balla.

Line - No simpri si sune e si bale. Si pues fâ fieste ancje in altris manieris.

Di colp dute la int si alce.
Line - Laudât Iddiu a stan rivant! 

Il paiasso denant. Tancj fruts daûr cu lis trê muinis.

I fruts a sunin ce cui pifars, cun sunetis, tambûrs, sivilots e altris zinzinais. Ducj a van sul palc, ancje lis muinis, che a vegnin fatis sentâ dulà che ducj lis viôt. Il paiasso si met denant di ducj.

Paiasso - Par prime robe o domandi a dute cheste int che jevi in pîts e che insiemi a nô a bati lis mans.

Dute la int a jeve.

Paiasso - Grazie. Cumò berlin ducj insiemi: Evive lis muinis.

A sunin lis cjampanis.

Paiasso- Daspò finît di sunâ- Nus displâs che no vin il Vescul cun nô, jo lu vevi invidât, ma mi à dit che al è impegnât. Nô aromai no vin un predi fis te nestre parocje e di chest nus displâs, ma aromai o vin di rasegnâsi fincuant che cualchidun di chescj fruts no i rivi la clamade par fâ il pastôr des animis. Il pastôr cence pioris nol è un pastôr, lis pioris cence  pastôr si pierdin tal bosc de vite. Ma prime di finî la fieste o volin ringraziâ lis nestris muinis cuntune poesie lete da lis nestris frutis: Marie, Nella, Teresa, Marzia. 

Marie
In cheste dì nissun si lamente

e dute la int a rît contente,

par dodis lustris al à funzionât

un asilo cun muinis di cualitât.
Nella
Lôr e àn “tirât sù” fruts e insegnât

ai gjenitôrs, ai nonos cumò in etât

la creance, il mût di vivi onest

fasint cressi personis di sest.

Teresa

Vuere, miserie, cun nô lôr e àn vivût,

doprant amôr severitât e virtût.

La vite a je biele, a je une maravee

cuant che un paîs al è come une famee.

Marzia
Sunait cjampanis, sunait di ligrie

restait cun nô muinis, no stait lâ vie, 

pai grancj e pai fruts vualtris o sarîs

benedizion e gracie pal nestri paîs.       

Finît di dî la poesie ducj a batin lis mans. Il paiasso ae fin a lis muinis ur dâ un macet di rosis. Lôr a ringrazin. 
Paiasso - Cumò par no lassasi come cjans, si cjatin ducj te sale chi sot par un ghiringhel insiemi. 
Fin 
A son tancj agns che o voi a viodi teatris, ma no ai mai viodût recitâ “vecjos e fruts” insiemi. Par chest, o ai volût meti tal gno scrit atôrs madûrs e canais. Il teatri al ten vîf lis nestris comunitâts grandis o piçulis. Al è just che i fruts, cumò cussì sveâts a sedin cui nonos, no dome atôrs di teatri, ma atôrs vêrs de vite.  






